
John 18:33-37 

Rough and somewhat literal translation 

 

(18:33) Therefore Pilate again went into the praetorium (or his headquarters)
A
 and 

summoned Jesus and said to him, Are you the king of the Jews (or the Judeans)?
B
 

(34) Jesus answered, Do you say this of your own (accord) or did others say (it) to 

you about me? (35) Pilate answered, I am not a Jew (or Judean) am I?
C
 Your 

nation (or people) and the chief priests handed you to me. What did you do? (36) 

Jesus answered, My kingdom is not of this world.
D
 If my kingdom were of this 

world my associates would be fighting (or struggling) so that I would not be 

handed over to the Jews (or Judeans). But my kingdom is not from here (or from 

this). (37) Therefore Pilate said to him, Therefore are you (not) a king?
E
 Jesus 

answered, You say that I am a king. For this I was born and for this I have come 

(or gone) into the world – so that I testify to the truth. Everyone who is of the truth 

(or belongs to the truth) listens to my voice. 

  

                                                           
A
 Originally the praetor’s tent in camp. Later came to designate the governor’s official residence. 

Which is why the transliteration “praetorium” is not a bad translation. 
B
 One of the commentaries I read has a lengthy discussion of the terminology here – not simply 

“Israel” (regarding which Pilate might not care) but “the Jews” perhaps “the Judeans” and 

therefore a reference to the Roman province of Judea (about which Pilate would care very 

much). 
C
 Not simply “am I a Jew?” but “I am not a Jew am I?” and expecting a negative answer. Pilate is 

clearly disassociating himself from the Jewish religious leadership. And yet he is otherwise 

agreeing with them. This is a problem in the gospel according to John. The fourth gospel is much 

more negative toward “the Jews” and tries to go easy on the Romans. This gospel was associated 

with a community of Jewish Christians who were experiencing significant conflict with 

“rabbinic” Judaism. It is important to recognize this gospel was born out of conflict within the 

Jewish community.  
D
 Greek kosmos normally translated “world” although in the Johannine gospel is used to refer to 

the world that does not recognize who Jesus is and/or does not believe in him.  
E
 Worded a little differently than the question in verse 35a. Not simply “therefore (a) king are 

you?” but “not therefore (a) king are you?” 

https://www.biblegateway.com/passage/?search=john%2018%3A33-37&version=NRSV;SBLGNT


Revelation 1:4-8 

Rough and somewhat literal translation 

 

(1:4) John to the seven churches which are in Asia. Grace (to) you and peace from 

him who is and was and who is coming.
F
 And from the seven spirits which (are) 

before his throne. (5) And from Jesus Christ the faithful witness / the firstborn (of) 

the dead and the ruler (of) the kings (of) the earth. (To) the one who loves us and 

has loosed us from our sins by his blood. (6) And made us kings - priests (to) his 

God and father / (to) him glory and might (or power) unto the ages [(of) ages] (or 

forever and ever).
G
 Amen. (7) Look! He comes (or is coming) with the clouds. And 

every eye will see him. Even those who pierced him. And on his account (or 

regarding him) all the tribes of the earth will wail (or beat their breast in 

mourning). (8) I am the Alpha and the Omega, says the Lord God, who is and who 

was and who is coming – the Almighty.
H
 

                                                           
F
 A little awkward to translate literally. This is a participle (“be”) followed by a finite verb 

(imperfect) followed by another participle (“go/come”). 
G
 Greek eis tous aionias [ton aionon] quite literally “unto the ages of ages”. Normally translated 

in English as “forever and ever”. The Orthodox Church tends to render such expressions rather 

literally. So “unto ages of ages”. 
H
 Greek pantokrator quite literally “all-powerful/mighty”. You might be interested to know this 

is not really the same as “Almighty” in the Old Testament. That is how the Greek translation of 

the Old Testament often translated Hebrew tsbaʾot “(of) hosts, armies” (or shadday “the 

Shadday[?]” which is an ancient title for God). Compare “Lord Tsabaoth his name” in “A 

Mighty Fortress Is Our God”.  

https://www.biblegateway.com/passage/?search=rev+1%3A4-8&version=NRSV;SBLGNT

